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由于特殊的地势地貌特征，武隆区的旅游业享誉
国内外，旅游业带动当地的酒店、餐饮等服务行业蓬
勃发展。曹世兰借势发力，走出一条“旅游+农业”模
式的可持续发展道路。

近十年，曹世兰一心扑在脆桃种植上，成功推出
自己的品牌——“天生脆桃”，销往全国各地，带动周围
的农户闯出一条“旅游+农业”的新型创业致富之路。

与脆桃不期而遇

作为一名农村妇女，只有小学文化的曹世兰有着
超乎她生活圈子的头脑，有干劲，更有闯劲。她先后
种植烤烟、开农家乐、做房地产、搞种植业，一路艰辛
坎坷，不断调整自己的“战略”，直到与脆桃相遇。

仙女山旅游业如火如荼，曹世兰身边的农户普遍
选择从事酒店餐饮服务行业，导致农村土地大量闲置
荒芜。而曹世兰因丈夫身体不好，不便长时间外出工
作，在一次培训学习中她了解到脆桃种植技术，联想
到武隆区仙女镇每年7至8月有高达20万以上旅客，
脆桃有着巨大的市场潜力。于是，曹世兰决定用好村
里闲置的土地，发展脆桃产业。

其间，不断有来自亲人邻里质疑的声音：仙女山
海拔太高了，怎么适合种植水果。前期基础投入那么
大，收获周期又长，还不如在附近打工！针对这些质
疑，曹世兰多次向区农委专家、种植业的行家里手咨
询，确定仙女山适合种植脆桃后，就着手进行。

2014年3月，曹世兰租赁了荒废土地近126亩。
创业期间，曹世兰得到许多人的帮助。她拜全国劳动
模范、武隆区脆桃种植大户申建忠为师，申建忠为她

提供果苗栽培、病虫害防治、科学施肥管理等技术指
导；陕西农艺师朱耀奇，连续3年为她做果园修枝整
形指导；重庆市土壤专家胡蕾，为她做土壤监测改良
指导……经过长期的学习培训，曹世兰从种桃“小白”
变身为“土专家”。

与技术碰撞火花

“相信科学的现代化种植技术才是好产品的保
障。”曹世兰说。

在多次实践中，曹世兰总结出了一套早日挂果的
技术。她介绍，在桃树开花之前再打一次石硫合剂
（硫黄+水），挂果时间能提早一周。

为合理度过果园幼苗栽培空窗期，在土地闲置时
有经济效益，曹世兰探索出“脆桃+草莓”观光的种植
模式。她说，在同行中有套种柚子、柠檬、草莓的，经
过与专家交流，发现草莓种植周期短、见效快，是一种
集观光、休闲于一体的发展模式。于是，她决定在自
己的脆桃种植基地套种草莓。次年5月，迎来了草莓

的丰收，每年每亩的收益高达6000元，实现了前期土
地闲置的零亏损。

2017年，曹世兰果园开始挂果，8月迎来了首次收获。
通过前期的筹备和当地政府的大力宣传，游客纷至

沓来。大约4万公斤脆桃在10多天里迅速销售一空。
往后，曹世兰的果园年年高产，由于脆桃品质好，

从来不愁销路。同时，种植基地成了市民采摘活动的
首选地之一。

天生脆桃也先后被认定为“全国绿色食品”，被评
为区级科普示范基地。

与群众共奔小康

“作为一名党员，我心里有一种朴素而强烈的念
头——就是如何带领群众共同富裕。”曹世兰说。

为了实现这一愿望，曹世兰常常通过多种方式，
把发展的成果和经验分享给大家。重点帮助乡邻贫
困户、留守妇女发展脆桃种植。

目前，曹世兰的果园已帮助50户农户发展特色
农业，其中贫困户20户，留守妇女10人，合理盘活闲
散荒芜土地126亩，户均每年增加收入7000元以上。

“我们除了土地租赁分红，还可以到种植基地就
近务工，既照顾了家庭，还增加了收入。感谢曹大姐
的帮助！”群众纷纷夸赞曹世兰。

伴着乡村产业振兴的号角，而今的曹世兰正酝酿
如何带领种植户优化“天生脆桃”产品、扩大农业种植
规模、发展产品深加工，争取成为“一村一品”的排头
兵，为武隆区国际化引领三次创业战略助力，与消费
者共享仙女山上甜脆的味道。

“与中国文学打交道是一辈子的事，”德国知名汉
学家吴漠汀说，“新的文学作品不断涌现，我想尽可能
地多去阅读，把有趣的作品译介给德国读者。”

吴漠汀是欧洲科学院院士、欧盟让·莫内讲席教
授，他不仅是中国古典小说《红楼梦》的首部完整德文
译本的主要译者之一，还曾翻译鲁迅、巴金、钱钟书、王
蒙、韩少功、贾平凹、徐则臣等中国现当代作家的大量
作品。吴漠汀目前任中国湖南师范大学“潇湘学者”特
聘教授、国际汉学中心主任，并曾荣获2020年度中国
政府友谊奖。

在日前接受新华社记者视频采访时，吴漠汀忆起
自己读高中时与中国文学结缘的经历，“1987年，我参
加了在家乡明斯特举办的一场诗歌朗诵会。当时中国
诗人绿原（原名刘仁甫）在会上朗诵了一首讲述自己生
平的诗，深深吸引了我。”

在后来的互动中，绿原注意到了吴漠汀对中国和
中国文学的兴趣，送给他一支毛笔和一方砚台，鼓励他
学习中文，给自己写信，“毛笔和砚台至今仍在我书架
上，占据着特殊的位置。”

由此，吴漠汀踏上了研习中文的道路，并在十多年
后和另一名译者合作出版了中国古典小说《红楼梦》的
首部完整德文译本，“当然我没有停止脚步，目前还在
进行译本第四版的修改。”

“学习中文后我来到中国，进入北京大学。学习期
间，我和同学们一起翻译了王蒙的短篇小说《坚硬的稀
粥》。王蒙还曾邀请我去他家做客。”“就这样，我又踏入
了中国现当代文学的世界，陆续研读并翻译了鲁迅、巴
金、钱钟书，以及韩少功、贾平凹、徐则臣等作家的作品。”

吴漠汀告诉记者，自己在翻译研究中，了解并热爱
上中国的书法、绘画、戏曲、服饰、饮食、手工艺等。

因在翻译中国文学作品、促进中国文化传播方面
做出的卓越贡献，吴漠汀荣获2020年度中国政府友谊
奖，“这对我既是极大的荣誉，也是巨大的激励，”“我们
看到，在中国有大量国外知名文学作品被译成中文。
但在德国，只有相对较少的中国作品被译成德文。”

为此，吴漠汀召集一批汉学家成立了翻译工作坊，
“我们的工作就是促进中国文化的传播，促进世界的沟
通和相互理解。”

曹世兰：结桃“缘”铸就甜脆人生
本报通讯员 郑洁

曹世兰，女，中共党员，1968年7月出
生，武隆区仙女山街道石梁子社区的新型
职业农民，重庆市武隆区兰民农业发展有
限公司董事长。先后荣获“武隆区致富带
头人”“巾帼创业英雄和道德模范诚实守信
人”等称号。

顺应新一轮工业革命发展趋势，加快
以工业互联网为核心的新型基础设施建设
和普及应用，在推动数字化转型中重塑中
国工业竞争新优势，为中国经济的高质量
发展奠定坚实的基础。 ——余斌

（余斌，国务院发展研究中心党组成
员、副主任）

推动制造业与服务业融合发展，有助
于制造业提升对生产要素的吸引力。对
此，要着力破除现存体制机制障碍，转变传
统思维模式，加大对制造业与服务业融合
发展的政策支持和引导；制造业企业要提
升产业分工协作水平，促进要素资源在不
同业务部门的优化整合。

——邓洲 黄娅娜
（邓洲 黄娅娜，中国社会科学院工业

经济研究所）

推动制造业高质量发展，关键是要适
应要素禀赋条件变化、经济发展趋势导向、
全球经贸格局重塑等新情况新要求，加快
探索形成以技术创新为支撑、以内生增长
为动力、以品质升级为核心、以绿色低碳为
底色的，更有动力、更加高效、更可持续、更
为安全的高质量发展路径。

——徐建伟
（徐建伟，中国宏观经济研究院产业经

济与技术经济研究所）

虽然为了防腐，部分厂家生产的新冠
抗原检测试剂盒样本提取液中含有叠氮化
钠，但由于其已被高度稀释、含量很低，故
危害性极小。此外，当叠氮化钠处于水性
状态时，是没有爆炸危险的。 ——张雁

（张雁，天津大学药学院教授）

近日，“汉语桥”中
文比赛比利时赛区比
赛落幕。来自列日孔
子学院的塞费里亚季
斯·玛丽（右）在布鲁塞
尔孔子学院举行的“汉
语桥”世界中学生中文
比赛比利时预赛中获
得第一名。

新华社记者
潘革平 摄

吴漠汀：“与中国文学打交道是一辈子的事”
新华社记者 张毅荣


